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	Tirsi e Clori

(Alessandro Striggio jr.)

Prima parte

Tirsi
Per monti e per valli,

bellissima Clori,

già corrono a’ balli

le ninfe e pastori.

Già lieta e festosa

ha tutto ingombrato

la schiera amorosa

il seno del prato.

Clori
Dolcissimo Tirsi,


già vanno ad unirsi,


già tiene legata


l’amante l’amata,


già movon concorde


il suono alle corde,


noi soli, negletti,


siamo soletti.

Tirsi
Su, Clori, mio core,

andianne a quel loco, 

ch’invitano al gioco

le Grazie ed Amori.

Già Tirsi distende

la mano e ti prende,

ché teco sol vole

menar le carole.

Clori
Sì, Tirsi, mia vita,


ch’a te solo unita


vo’ girne danzando,


vo’ girne cantando.


Pastor, benché degno,


non faccia disegno


di mover le piante


con Clori, sua amante.

Clori, Tirsi


Già, Clori gentile, 


noi siam nella schiera.


Con dolce maniera


seguiam il lor stile:


balliam ed intanto


spieghiamo col canto,


con dolci bei modi,


del ballo le lodi.

Seconda parte

Ballo

Balliamo, ché ’l gregge

al suon dell’avena

che i passi corregge, 

il ballo ne mena,

e ballano e saltano snelli

i capri e gli agnelli.

Balliam, ché nel cielo

con lucido velo

al suon delle sfere,

or lente or leggere,

con lumi e facelle,

su danzan le stelle.

Balliam, ché d’intorno,

nel torbido giorno,

al suono de’ venti,

le nubi correnti,

sebben fosche e adre,

pur danzan leggiadre.

Balliamo, ché l’onde,

al vento che spira,

le move e l’aggira,

le spinge e confonde,

sì movon il piede

e ballan le linfe

quai garrule ninfe.

Balliam, ché i vezzosi

bei fior rugiadosi,

se l’aura li scuote

con urti e con ruote,

fan vaga sembianza

anch’essi di danza.

Balliamo e giriamo,

corriamo e saltiamo,

qual cosa è più degna,

il ballo n’insegna.
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	Thürszisz és Khlórisz

(Alessandro Striggio jr.)

Első rész

Thürszisz
Hegyen és völgyön át,



szépséges Khlórisz,



már futnak a táncba



nimfák és pásztorok.



Vidáman s örvendezve



már elözönlötte



a szerelmes csapat



a rét közepét.

Khlórisz
Édes Thürszisz,



már mind együtt vannak,



már szorítja magához


 
kedvesét a szerelmes ifjú,



már egybehangzón



a húrokba csapnak,



csak mi, lusták,



vagyunk itt magunkban.

Thürszisz
Rajta, Khlórisz, szívem,



menjünk hát mi is oda,



hisz játszani hívnak 



a Gráciák és Ámorok.



Thürszisz már kinyújtja




kezét és átkarol,



mert csak véled kíván



körtáncot lejteni.

Khlórisz
Igen, Thürszisz, életem,



csak véled együtt



megyek a táncba,



csak véled énekelek.



Más pásztor, legyen bár méltó,



oly tervet ne szőjön,



hogy táncba viheti



Khlóriszt kedveseként.

Khlórisz}

Thürszisz}
Most hát, kedves Khlórisz,

 

ím itt vagyunk a csapatban.



Lágy mozdulatokkal



kövessük táncukat:



ropjuk csak és közben



zengjük énekünkkel,



édes dallamokkal



a tánc dicséretét.

Második rész

Tánc

(Mindenki)
Táncoljunk, mert a nyáj



a csimpolya hangjára,



melyhez léptünk igazodik,



már vezeti is a táncot,



és perdülnek és fordulnak fürgén



a kecskék és a bárányok.



Táncoljunk, mert az égen



fényes fátyolon át,




a szférák zenéjére, 



mely hol lassú, hol könnyed,



fénylő fáklyáikkal



fent  táncolnak a csillagok.



Táncoljunk, mert köröttünk

a borús időben



a szélzúgás hangjára



a futó fellegek,



bár vésztjósló sötéten,



könnyedén lejtenek.



Táncoljunk, mert a hullámok



a szél leheletére,



mely fodrozza s felkavarja,



hajtja és forgatja ôket, 



emelgetik lábukat,



s így ropják a táncot a vizek, 



mint megannyi csevegő nimfa. 



Táncoljunk, mert a bájos,



szép, harmatos virágok,



midőn a szellő lengeti,



löki és forgatja őket,



maguk is  kecsesen 



táncoló alakot öltenek.



Táncoljunk és forogjunk,



fussunk egyet s ugorjunk,



s hogy mi a legméltóbb dolog,



megtanítja nekünk a tánc.
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